NOTE ON TRANSLITERATION

In general, I have utilized the Armenian script in the notes to transcribe longer pas-
sages from archival documents. Shorter passages in the body of the text as well as
titles of works originally written in Armenian have been transliterated using the
scheme of the Journal of the Society of Armenian Studies (JSAS). Based on the sys-
tem developed by the Library of Congress, the JSAS transliteration scheme relies
on the pronunciation of Classical Armenian and Standard Eastern Armenian.
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TABLE 2 Mail delivery between Julfa, the Mediterranean, Russia, and northwestern Europe

Sender(s)

Recipient(s)

Origin

Destination

Shahriman brothers Nazar,
Sarhat, Simon,
Astuatsatur®

Shahriman brothers Nazar,
Sarhat, Simon,
Astuatsatur

Shahriman brothers Sarhat,
Astuatsatur, Simon,
Bartolomeus, Jacob

Shahriman brothers Sarhat,

Astuatsatur, Simon,Tadeos,

Bartolomeus, Jacob
Shahriman brothers Sarhat,

Astuatsatur, Simon, Tadeos,

Bartolomeus, Jacob
Shahriman brothers Sarhat,
Astuatsatur, Shahriman,

Tadeos Bartolomeus, Jacob

Shahriman brothers Sarhad,
Astuatsatur, Shahriman,

Tadeos Bartolomeus, Jacob

Shahriman brothers Sarhat,
Astuatsatur, Shahriman,

Tadeos Bartolomeus, Jacob

Shahriman brothers Sarhat,
Astuatsatur, Shahriman,

Murat, Tadeos Bartolomeus,

Jacob
Shahriman brothers Sarhat,
Astuatsatur, Shahriman,

Murat, Tadeos Bartolomeus,

Jacob

Mr. Manuel, Astuatsatur, Mukel,
Hakobjan, Harutiun, Petros,

Joseph, Murat

Family members Mr. Petros,
Mr. Johanes

Family members Mr. Petros,
Mr. Johanes
Mr. Ohannes,Mr. Petros

Mr. Ohannes,Mr. Petros

Mr. Ohannes,Mr. Petros

Mr. Ohannes,Mr. Petros

Mr. Ohannes, Mr. Petros

Mr. Ohannes,Mr. Petros,
Hakob

Mr. Ohannes, Mr. Petros

Mr. Ohannes, Mr. Petros

Mr. Stepan, Velijan, Sarhat

Isfahan

Isfahan

Isfahan

Isfahan

Isfahan

Isfahan

Isfahan

Isfahan

Isfahan

Isfahan

Isfahan

Livorno

Venice

Venice

Venice

Venice

Venice

Izmir

Venice

Venice

Livorno

Venice

Venice

Venice



Date sent Date received Travel time Transportation mode
7 Aram 98 June 12 (13 Shabat?) 98 5 months, 10 days Unknown
(1 June) in Livorno 8 days from Livorno
to Venice
20 June 98 in Venice 5 months, 18 days
(22 Dec. 1713) from Isfahan to
Venice via Livorno
10 Ghamar 96 25 Ovdan 96 7 months, 5 days Via Istanbul
(28 July 1711) (8 Feb. 1712)
22 Nakha 96 2 Nirhan 96 (15 Feb. 6 months, 25 days Unknown
(10 July 1711) 1712) Feb.2 1712
28 Nakha 96 10 Aram 96 5 months, 9 days Via Istanbul
(16 July 1711) (25 Dec. 1711)
23 Hamira 97 142 July 14? Nakha 98 6 months, 24 days Unknown

(8 Dec. 1713)

14 Shams 97
(3 April 1713)

1 Shabat (?) 98
(20 May 1713)

15 Nakha 99 (1714)

6 Atam (25 April)

13 Nirhan 95
(26 Feb. 1711)

18 Ghamar (5 Aug.)

(2 July 1714)

16 Nakha 97
(4 July 1713) 10 Sept. 97
reached Venice, 1712

22 Dec. 262 Hamira 98

(11 Dec. 1713)

4 Hamira 99 (30 Nov. 1714)

2 Nov. 96 62 Dama 1711
(22 Oct. 1711)

24 July 25? Nakha 1712
(13 July 1711)

23 Aram (Jan. 7)

3 months

5 months, 7 days
to Venice

2 months, 6 days from
Izmir to Venice
by ship

6 months, 20 days

4 months, 27 days

5 months, 27 days

4 months, 17 days

5 months, 2 days

Arrived in Izmir
“brought by the
shatir of Paron
Maler”

Arrived in Venice on
the ship Madonna
del [Rey?]

Arrived via Livorno

Unknown

Reached Venice via
Aleppo

Via Gregory di (?)

Unknown
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Trust, Social Capital, and Networks

Informal and Semiformal Institutions at Work

Trust consists of placing valued outcomes at risk to others’ malfeasance, mis-
takes, or failures. Trust relationships include those in which people regularly
take such risks. Although some trust relationships remain purely dyadic, for
the most part they operate within a network of similar relationships. Trust
networks, then, consist of ramified interpersonal connections, consisting
mainly of strong ties, within which people set valued, consequential, long-
term resources and enterprises at risk to the malfeasance, mistakes, or fail-
ures of others.!

A group within which there is extensive trustworthiness and extensive trust
is able to accomplish much more than a comparable group without that trust-
worthiness and trust.

Trust was an essential component of early modern long-distance trade, as such trade
depended upon a modicum of mutual confidence and expectation that neither party
would be defrauded by the other in a potentially profitable venture. Trust emerges
asan issue because economic transactions in early modern long-distance trade were
rarely based on “simultaneous exchange” Rather, the quid was separated from the
quo over time and space in such transactions, to paraphrase Avner Greif.? Risk and
potential malfeasance arise because of this separation.® For instance, as we have seen,
an eighteenth-century Armenian merchant from Julfa who wanted to sell his mer-
chandise or invest his capital in purchasing goods in a market situated at a great
distance from his base usually did not travel with his goods or capital to that dis-
tant market himself. Instead, he delegated a commenda agent or factor to carry out
this task on his behalf. In such a situation, the stationary merchant needed to have
some level of trust that his agent would not disappear with his capital once he had
left his sight. After all, what would prevent a factor from absconding with his mas-
ter’s money once he had traveled from Isfahan to India or Italy and was out of reach?
Given the potential risks inherent in such a venture, why would a merchant in Julfa
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of “to take”] qUwuJwUtn wwupuwi [this is most certainly a scribal error; the writer probably
had Hamadan or Tabriz or any other Ottoman city to the north in mind, but mistakenly wrote
Basra instead; Basra is in the south, so it would not make sense to give mail to someone go-
ing there with the goal of remitting it to Istanbul or Izmir in the north] tnhlp UhUu pnnwew
wnwny&u hguhp Yud jupww dhiut punwlpow) Y[G]p[w]) wnwnytu nudhn wlunnu]de
uwh[w]pUntu nneinLnU (hup fuwub) (Documenti Armeni Mercantile, ASV, busta 2, letter
dated 1725).

96. See note 100 below.

97. Unfortunately, Melis provides no data for postal delivery times from Venice or Livorno
to Izmir, but his data indicate that the delivery time from Venice to Istanbul in the fifteenth
century was thirty-eight days (1983, 43).

98. Bt Utin n[p]wlhulniphill hwpgwlte pwptntu junty jwynp nh nwyhpodu b
huwnwiptug dwpquinh gwpnpndu G hwwww) Ywthnighuhl sgwipnodu utn whywiugntiwe
UhUgh gnniu fuwuwbu yenpnjgnbnl fuwuby Yne |huh (Sceriman family letter, written from
Isfahan, 30 Shabat 98 [18 June 1713], Documenti Armeni Mercantile, ASV, busta 2). (And
if you ask us how we are, we wrote about it last year [and sent the letters] through the couri-
ers of Hakob di David, of the Margar Khaldarian family and of the Capuchin [monks] of
Aleppo. Until the arrival of this letter, the above-mentioned letters should have reached you.)
See also the letter dated 1Ghamar 98 (19 July 1713), in the same folder.

99. bLu wnknu Egh wnwnpytghuntw jwdwnwu np wnbntu quw) punwlupo] wwnnu
dwlybju Eggncu fubuin hnepd wpwinhugn wpby dtnpgpknpu inghup nupl (Dados [Tadeo di Nazar
Sceriman], Bartoghomeos, and Hakob to Petros and Ohannis, 15 Tira Azaria year 110 [1
October 1725], Documenti Armeni Mercantile, ASV, busta 2).

On Manuel Shahrimanian’s role in the Persian embassy to the Sublime Porte in 1725,
see, among others, Bellingeri 2004, 93-124; Lockhart 1958, 282; and especially Krusinski
1733, 2: 185 ff. Concerning the embassy, Krusinski writes: “The Person he [Shah Ashraf]
made choice of for this Embassy, was an Aghvan [i.e., Afghan], who from a mule driver, was
advancd to be a Colonel. But because a Man of that Stamp was not very proper to manage
a Negotiation, he gave him only the Title of Ambassador, and joynd with him Manuel-
Cheriman, Head of the Family of that Name, the most noble and considerable of all the Ar-
menian Families at Zulfa, to act and negotiate according to his Intentions, with the Grand-
Signior’s Ministers” (2: 185). On the failure of the embassy in Constantinople, see Krusinski
1733, 2: 190 ff.

100. Sceriman letter of 16 Shams 96 (5 April 1711), Documenti Armeni Mercantile, ASV,
busta 2.

101. Hovhannes (Giovanni/Gianbattista?) di Zaccaria Sceriman is said to have lived in
Malacca in the 1720s, where he copied a manuscript that is now stored in the library of the
Armenian Convent of Saint James in Jerusalem. See Khachikian 1988, 75.

102. Letter to Paron Ohanes and Paron Petros, 16 Shams 96 (5 April 1711), Documenti
Armeni Mercantile, ASV, busta 2. This letter contains an obscure reference to a certain Mr.
Abraham (one of the Sceriman factors in India) receiving a letter from “Brazil” and making
investments there (ywnnu wppwhwdu gntiEn RE ppwabiny ghp wpby ppwaghy Swhuuwy
wnuwnkp). The writer hopes that this will prove to be profitable. If true, this would imply that
the Scerimans were conducting commerce with Brazil, most likely through Portuguese Goa.



